
        
            
                
            
        

    
[image: Image]

	 

	 

	 

	 

	Jiří HANZELKA – Miroslav ZIKMUND

	 

	PŘEMOŽENÍ POUŠTĚ

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	[image: Image]

	2002

	 


 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	© Jiří Hanzelka, Miroslav Zikmund, 2002

	© Carpe diem, 2002

	ISBN 80-86362-27-2

	 

	


[image: Image]“TENTO MUŽ JE POHŘBÍVAL“
Silniční mapy Egypta končí teprve v Luksoru.1)

Přesto se cesty vozem z nilské delty2) do Horního Egypta odvažuje jen velmi málo návštěvníků staroegyptských památek. Téměř všichni turisté dávají přednost spacím vagonům rychlíků, kabinám letadel nebo rychlým výletním parníkům před zaprášenou silnicí. Za Luksorem přestává i tato cesta. Ubíhá ještě několik desítek kilometrů podél kanálů, které se pomalu mění v kaluže vysychajícího bahna, a pak náhle odbočí přes pochybný most, který se zdá nepřekonatelnou překážkou, úzká pista3) k Esně. Vystoupíte z vozu a s obavami o jeho spodek měříte pohledem obrovské balvany před stupňovitým výjezdem na most. Pak opatrně překonáte vzdálenost dvaceti metrů mezi vysokými břehy kanálu, přehoupnete se přes násep úzkokolejné dráhy a ponoříte se bez přechodu do pouště. Prašná pista, která věrně sleduje zvlněný terén, je poslední upomínkou na slušné silnice v evropském slova smyslu. Zde již automobilistu nepotkáte. Jen ojedinělé vozidlo se čas od času vydá na cestu do Asuánu, nejzazší výspy v Horním Egyptě.

Rozervané skály, obrovité granitové4) bloky, ohlazené větrem a staletími do roztodivných tvarů, tvoří fantastické kulisy podél cesty. Teploměr ukazuje 36 stupňů ve voze, a na slunci se ručička ustálí na 52 stupních. U cesty leží vybělené kostry velbloudů. Pak se na chvíli přiblíží pista k Nilu a v Agabě se dotkne železnice. Vzápětí se před vámi opět vynoří hory, které vám připomenou školní obrazy Čínské zdi. Cesta se vlní v ne sčetných zákrutech mezi zvětralými skalami právě tak jako plochý hřeben hráze, která měla kdysi chránit Čínu před vpády Mongolů ze severu.

Slunce se pomalu kloní k západu, když míjíme malebnou vesnici, jejíž terasovitá stavení jsou doslova přilepena ke skále. Brzy nato se objeví před námi opět Nil – a za soumraku vjíždíme na asfalt. Vypadá to nepřirozeně, vždyť na tomto kousku asfaltu končí cesta na jih. V Asuánu má svou konečnou stanici i železnice. Jediným dopravním prostředkem, který spojuje africký sever s jihem, je nilský parník.
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Během přípravných prací k cestě kolem světa, kdy jsme pracně sháněli mapový materiál ze všech myslitelných pramenů, podařilo se nám opatřit si poměrně přesné informace o stavu, kilometráži, sjízdnosti v různých ročních obdobích i o trase6) silnic takřka ve všech zemích, kudy měla cesta vést. Ve svém archivu jsme měli překreslenu silniční síť na Sumatře právě tak jako nově dobudované úseky strategické silnice v Barmě. Znali jsme předem diagramy stoupání na silnicích v Habeši (dnes Etiopie, pozn. editora), jednotlivé kóty velehorské silnice pod Pamírem i nedostavěné úseky jihoamerické dálnice, spojující Brazílii a Argentinu s Mexikem.

Jen pozemní spojení mezi hornoegyptským Asuánem a súdánským Chartúmem zůstalo tajuplnou hádankou. Ani v jediné z desítek cestopisných knih nejčerstvějšího data nebyla zmínka o možnosti průjezdu tímto územím. Všechny výpravy, které byly kdy podniknuty v severojižním směru, uvázly v Asuánu a pokračovaly na jih jen po Nilu. V odborných knihovnách a speciálních sbírkách silničních map nebylo nikde ani potuchy po podrobnějších údajích o terénu na jih od Asuánu. Pokusy o vyplnění tohoto vakua, širokého víc než 1.000 kilometrů, zůstávaly beznadějné. Jen v americkém válečném atlasu z roku 1945 byla zakreslena na mapě Afriky v příliš hrubém měřítku spojnice mezi Asuánem a Wádí Halfou po západním břehu Nilu v délce nějakých dvanácti milimetrů. Nikde ani zmínka o sjízdnosti a povaze terénu.

Krátce před startem z Káhiry jsme proto navštívili anglického plukovníka Le Blanca, bývalého náčelníka dopravní skupiny ve štábu maršála Montgomeryho z doby severoafrického válečného tažení a jednoho z nejlepších znalců dopravních poměrů v této oblasti. Několik měsíců předtím dokončil výzkumnou cestu Egyptem a Súdánem a podařilo se mu projet se dvěma džípy7) trať mezi Asuánem a Wádí Halfou po východním břehu Nilu, avšak za neobyčejných potíží, přestože jel se zvlášť upravenými terénními vozy. V Káhiře jsme prostřednictvím Sudan Agency8) marně upomínali povolení súdánské vlády k průjezdu pouští na jih od egyptských hranic. Musili jsme se po několikatýdenních intervencích9) spokojit s příslibem, že dostaneme telegrafickou odpověď do Asuánu. Podle přísných předpisů vydaných súdánskými úřady povolovala se cesta mezi Wádí Halfou a Chartúmem jen výjimečně konvojůml0) automobilů a jenom mimo období dešťů, tj. od počátku října do konce června. Jednotlivým vozidlům se povolení vůbec neudělovalo.

První povšechné údaje o Núbijské poušti jsme dostali u Sudan Agency v Káhiře, ale ani tam nebylo možno opatřit podrobnější mapy. V egyptském autoklubu jsme dostali kusý popis Le Blancovy cesty s hrubým itinerářem11) a záznamem obtížnějších úseků cesty po východním břehu Nilu. Soukromé zprávy jednotlivců, s nimiž jsme přišli do styku, rozcházely se tak, že jsme nakonec nemohli žádnou z nich brát vážně.
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Není zvykem jezdit po evropských silnicích s kompasem na kolenou.

Není to zvykem ani v Africe, dokonce už ne na severním pobřeží, kde si dnes může automobilista udělat cestovní plán mezi Casablancou a Alexandrií a dodržet jej. Dodržet proto, že jede přes 6.000 kilometrů po asfaltu, i když místy děravém, a že ho vedou více méně slušné silniční ukazatele.

Jezdit s kompasem není dokonce zvykem ani na egyptských hranicích na jih od Asuánu. Dělaly to po skončení války ojedinělé výpravy odzbrojených, propuštěných jihoafrických vojáků, kteří se chtěli dostat do svých domovů dříve, než se na ně za rok nebo za dva dostane na prořídlých zámořských lodích. Podařilo se to několika konvojům speciálně upravených vozidel, naložených většinou jen nejnutnějšími zásobami vody a benzínu, ale pak se to nepodařilo dvěma výpravám. Trvalo několik dní, než askari12) na velbloudech našli polozaváté kamiony13). Vykopali v poušti hromadný hrob a po návratu do Šellálu podali o tom Ministerstvu války v Káhiře stručné služební hlášení.

Proto není divu, že dnes automobilisté, místo aby sledovali kompas na kolenou, opírají se klidně o zábradlí nilských parníků, jež se prodírají proti proudu nejdelší řeky na světě. Mají přitom dost času k pozorování záludné pouště a k přípravám plánů na pokračování cesty po souši z Chartúmu na jih.

Proto jsme také ztratili šest dlouhých dnů v Asuánu. Jednáním s egyptskými úřady, telegrafováním, vysvětlováním, dokazováním, přesvědčováním, novým telegrafováním a čekáním…

„To bude těžké,“ řekl asuánský mudír14), vedoucí státní správy v Horním Egyptě, když si ve své úřadovně přečetl doporučující dopis z Luksoru. „Moc těžké. Jediné, co pro vás mohu udělat, je, že promluvím s kapitánem pohraniční stráže. Ten má své pokyny. Máte povolení z Káhiry?“

„Nemáme. Bylo nám řečeno, že povolení se uděluje v Asuánu…

„To je omyl. Jedině káhirské Ministerstvo války je k tomu oprávněno. Ale zkuste to na velitelství pohraniční stráže. Zavolám tam zatím.“

Několik kilometrů za Asuánem – na východním břehu Nilu – je na okraji pouště poslední výspa Egypta: Šellál. Osamělá pevnůstka s kanceláří celního úřadu, na jehož zdech jsou rozvěšeny vojenské opasky se střelivem a několik pušek. Pusto a prázdno kolem, jen výheň pouště sálá z bílých zdí a poněkud chladne v několika nočních hodinách před zrodem nového dne.

Jedna z nejpodivnějších celních stanic na světě. Nespatříte tam hraniční závory, které jsou nezbytné na každé celnici. Jejího dvojníka byste také marně hledali někde za rohem v sousední zemi, za několika sty metrů písečné pisty.

Sellál je ztělesněním „konce země“…

Nejbližší súdánská celnice je odtud vzdálena tři sta padesát kilometrů. Připadá vám to, jako by se dvě nepřátelské armády bály střetnutí, vykročení do „země nikoho“. Do země žlutě zsinalé pouště, žízně a pozvolného umírání.

Klid a mrtvé ticho vládne v šellálské pevnůstce. Jen ozbrojená hlídka askarů na velbloudech je občas přeruší, když se vrací ze služební obhlídky, a pak vzácný příjezd říčního parníku, který jednou za uherský měsíc15) zakotví dole u nilských břehů.

Proto není divu, že z lidí za těmito zdmi vymizel pojem času.

„Dobré jitro!“ odpověděl zvolna na náš pozdrav kapitán hraniční stráže, když jsme vstoupili do jeho úřadovny. Odstrčil hlučně židli a sáhl na věšák po opasku, aby si jej zapjal na plátěnou uniformu. „Telefonovali mi už zdola. Oč vám vlastně jde?“

Opakujeme svou žádost, abychom směli pokračovat v cestě na jih. „Chceme provést zatěžkávací zkoušku vozu v poušti…“

„To je vyloučeno. Víte jistě, že tu nedávno zahynuly dvě výpravy. Vláda zakázala od té doby průjezd.“

„Plukovník Le Blanc tudy projel letos v dubnu s dvěma džípy…“

„Jak to víte?“ zeptal se překvapeně kapitán.

„Mluvili jsme s ním před třemi týdny v Káhiře a dostali jsme od něho všechny potřebné informace o nejobtížnějších úsecích. Kromě toho jsme se důkladně vyzbrojili. Máme s sebou náhradní díly a potřebné opravy si můžeme provést sami na místě. Máme dokonalý letecký kompas z anglické stíhačky, zásoby konzerv na měsíc, dva plátěné vaky s osmdesáti litry vody, zásoby benzínu. Vezeme s sebou speciální vojenské plátěné pásy na podkládání kol v měkkém písku, vyztužené bambusovými tyčkami. Nemusíme s sebou vozit zásoby vody k doplňování odpařené, protože máme motor chlazený vzduchem. A podívejte se na naše pneumatiky. Není na nich znát stopy ojetí…“

„Kolik vozů pojede?“ přerušil kapitán naše vysvětlování.

„Jeden,“ zněla stručná odpověď.

„Tak nemá smysl, abychom o tom hovořili. Egyptská vláda vám nedá svolení, protože nemůže převzít odpovědnost za vaše životy.“

„Pojedeme na vlastní odpovědnost…“

Krátké odmlčení a vzápětí nato řízný arabský povel. Do místnosti vstoupil vysoký svalnatý Súdánec v uniformě seržanta a energicky hlásil příchod.

„Tenhle muž pohřbíval v poušti příslušníky dvou výprav. A taky mně všichni podepsali prohlášení, že jedou na vlastní nebezpečí,“ řekl kapitán a doprovodil svá slova významným pohledem. „Jste ještě mladí, myslím to s vámi dobře…“

„Plukovník Le Blanc projel se dvěma vozy. Dostaneme povolení, když si obstaráme druhý vůz…?“

„Napište anglickou žádost veliteli pohraniční stráže a podepište prohlášení, že berete veškerou odpovědnost na sebe,“ zněla strohá odpověď, doplněná nechápavým kroucením hlavy. „Ale uvědomte si, že když nedojedete včas do Wádí Halfy, budou za vámi poslány pátrací oddíly askarů a z Dolního Egypta hlídková letadla.“

Plukovník nás konečně přijal, ale žádost okamžitě odmítl: „Kapitán už vám řekl, že obě poslední výpravy na východním břehu ztroskotaly. Západní strana je tak nesjízdná, že jsme i plukovníka Le Blanca s jeho džípy museli tahat z písku. Dal pak přednost východnímu břehu.“

Po dlouhém rozhovoru se plukovník odmlčel, pomalu udusil zbytek cigarety a náhle se zvedl ze židle: „Tak tedy pojedete, ale s třemi podmínkami. Opatříte si doprovodný vůz, oba vozy mi v poušti předvedete a pak vyčkáte, až vám dojde povolení z Káhiry. Já si to na svědomí brát nebudu.“
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Odpoledne přišel za námi do hotýlku Saint James major Nasíf Iskander, zástupce policejního guvernéra, a přivedl s sebou neznámého muže.

„Říkali jste na mudíriji, že hledáte nějaký vůz, který by s vámi jel do Wádí Halfy. Ptal jsem se po celém okolí, ale nikdo se toho nechce odvážit. Tohle je Abú Zaid Ismáil, snad by si dal říci, kdybyste se dohodli o ceně…“

Smlouvání bylo dlouhé, tak jak je v Egyptě zvykem.

„Tak mi tedy dáte pětatřicet liber, ale to je cena pro bratra,“ řekl posléze Abú Zaid a tvářil se zkroušeně, aby zakryl vnitřní uspokojení, že udělal dobrý obchod. „Slevil jsem vám patnáct liber, to by vám nikdo jiný neudělal. Co když mi tam fordka zůstane, kdo mi to zaplatí?…“

Pětatřicet liber byl královský plat. Sedm tisíc korun za cestu do Wádí Halfy a návrat pramicí, které plují po proudu Nilu shora. Byli bychom vsadili krk, že Abú Zaid nedá ze svých pětatřiceti liber ani tři libry šoférovi a průvodci, kteří měli jet s námi.

Příštího dne ujížděly tři vozy směrem k asuánské přehradě, za níž se rozbíhala do dálky poušť. Bezbřehá, jiskřící sebevědomím, zvedající mlčky rukavičku, která vyzývala k boji.

„Teď mi v poušti předvedete, co ten váš vůz umí,“ řekl kapitán a dal pokyn řidiči svého džípu, aby předjel. „Jeďte za mnou!“

Zkouška dopadla tak, že vzhledem k mimořádným předpokladům a technickému řešení vozu bylo uděleno povolení k průjezdu „Velké severní pouště“.

„Jenom nechápu, jak může automobil jezdit bez vody,“ kroutil kapitán hlavou a dodal: „Nezapomeňte říci Abú Zaidovi, aby dal šoférovi lepší zvedák, bude jej potřebovat pro fordku častěji než vy…“ Měl pravdu, jak se později ukázalo.

Třetího dne ráno bylo v pevnůstce živo.

Skupina mužů z kmene Bišárínů seděla ve stínu před vchodem. Rozkládali vzrušeně rukama a mluvili o překot, polonazí, s divoce rozevlátými kudrnatými vlasy, s jizvami ve tvářích. Dlouhé zahnuté dýky měli zastrčeny v pochvách za pasy. Plukovník s pobočníkem se dlouho arabsky radili. Pak přistoupil plukovník k velké nástěnné mapě Horního Egypta a severního Súdánu a houkl povel, po němž vešel do místnosti jeden z Bišárínů.

Začala padat otázka za otázkou. Odpovědi kontroloval plukovník podle mapy. Na řadu přišel druhý Bišárín, třetí, šestý. Pochopili jsme, že velitel vybírá průvodce, který převezme odpovědnost za vedení výpravy do Wádí Halfy. Pět z Bišárínů neobstálo; konečně vybral plukovník jednoho, který mu vyjmenoval zpaměti všechny orientační body při západním břehu Nilu na vzdálenosti přes 300 kilometrů.

„Zítra si musíte pro něho a pro šoféra vyžádat potvrzení z mudírije, že proti nim není z bezpečnostních a celních důvodů námitek, aby mohli dostat propustky do Súdánu. A od vás potřebuji písemné potvrzení zdejšího celního úřadu, že jste byli celně odbaveni“

„Můžeme si překreslit mapu v úseku, kudy pojedeme?“ zeptali jsme se plukovníka, za jehož zády visela nástěnná mapa. „Spoléháme na průvodce, ale přece bychom chtěli mít kontrolu hlavních orientačních bodů.“

„Lituji,“ řekl úsečně plukovník, „je to vojenská mapa.“

„A co když průvodce ztratí cestu? K čemu nám bude dobrý kompas, když nebudeme moci porovnávat směr podle výškových kót, které jsou v téhle mapě vyznačeny? Je to jediná pomůcka, kterou nám můžete poskytnout. Stejně by nám nebyla mnoho platná, vždyť je dělána v měřítku jedna ku pěti stům tisícům. Centimetr tu značí pět kilometrů. Tady se nedá mluvit o vojenské mapě.“

„Dobrá,“ svolil plukovník, „překreslete si tedy hlavní orientační body.“

Přistoupili jsme blíže k mapě. Znázorňovala území v rozloze více než půl milionu čtverečních kilometrů. Na spodním levém rohu bylo vyjmenováno všech osmnáct pramenů, z nichž sotva polovina měla dostatek vody. Většina zeměpisných údajů o studních byla doplněna poznámkou „brackish water“ – „slaná voda“ nebo „very brackish water“ – „velmi slaná voda“…

Všechny tyto prameny byly roztroušeny na rozloze 170.000 čtverečních kilometrů, na území o třetinu větším než celé Československo. Přerušovaná čára vedla od asuánské přehrady jihozápadním směrem k pohoří Garra a lomila se pak více k jihu ve vzdálenosti dvaceti až čtyřiceti kilometrů od úpatí pohoří Sin el-Kaddáb. Pak jsme vedle rovné čáry objevili drobnou poznámku: „přibližný směr“. Několik orientačních bodů, z nichž jen ojedinělé měly uvedeny výškové kóty. Západně od pohoří Kaddáb stručná poznámka: „Neznámá, neprobádaná místa…“

Vzpomněli jsme si na staré mapy Afriky s bílými místy a latinskými poznámkami „Hic sunt leones“l6). Jediná studna v severním úseku, kudy jsme měli projíždět, byla vzdálena na třicet kilometrů od trasy a byla označena přesnou zeměpisnou polohou 23°54’ N17), 32°19’ E18). Nil byl v některých místech vzdálen přes sto kilometrů od cesty. Znamenalo by to tedy několik dní pochodu za vodou v padesáti stupních vedra.

Nazítří, čtvrtého dne pobytu v Asuánu, zastavil se u nás v hotýlku major a oznamoval polohlasně, že právě došel z Káhiry telegram povolující cestu pouští. „Ale nesmíte říkat plukovníkovi, že už o tom víte,“ podotkl s úsměvem a odešel.

Kostky byly tedy vrženy.

Za hodinu nato volal plukovník a vybídl nás, abychom si obstarali poslední formality a byli druhého dne ráno před celnicí i s průvodním vozem. „Máte štěstí, že Káhira odpověděla kladně, nečekal jsem to.“

Začala bludná pouť Asuánem. Mudír, guvernér asuánské oblasti, velitel policie, zdravotní inspektor, pohraniční lékař, pasový důstojník, zástupci súdánských úřadů, celníci a bůhvíkdo ještě. Nestačily dlouhé rozhovory a vyptávání každého z nich. Večer jsme byli pozváni do důstojnického klubu ke společné schůzce a rozloučení. Pro Asuán to byla zřejmě společenská událost. Připadali jsme si jako v generálním štábu před bitvou. Rady a povzbudivé poznámky z jedné strany, varování a skeptické připomínky z druhé.

„Kdybyste zabloudili, neztrácejte hlavu,“ řekl major, který na nás působil od prvního okamžiku nejvážnějším dojmem. „Neukvapujte se a nesnažte se v rozčilení najít správný směr. Vyspěte se v klidu a teprve příštího dne uvažujte o řešení…“

Nová vysvědčení pro posádku o očkování, celní prohlášení, policejní potvrzení, ověření z mudírije a nakonec razítka pasového úředníka do našich pasů. Výjezd z Egypta zatím na papíře, ačkoli nás od jeho jižních hranic dělilo dosud na dvě stě kilometrů pouště. Po všech rozhovorech vychází najevo, že nikdo v Asuánu nezná celou cestu do Wádí Halfy ani po levém, ani po pravém břehu. Podle map byl sice vyzkoušen průvodce, ale nedovede říci, jaké podmínky jsou v tomto úseku pro automobil. Většina radí, abychom jeli po západním břehu Nilu, ale nevědí proč. Hlasování o ničem.

„Kdyby se vám něco stalo hned prvního dne, kdy je terén nejhorší, najdete pomoc v Asuánu nejdéle za den pěšky. Nevydávejte se však na cestu za dne, ale v noci podle hvězd.“

Pozdě večer vycházíme z důstojnického kasina a touláme se naposledy asuánským súkem19), který se teprve probouzí k nočnímu životu. Potrhané záplatované baldachýny nad úzkou uličkou nabývají fantastických tvarů v odlesku blikavých petrolejových lampiček. Mezi hromadami pestrého zboží se v davu mísí efendi20) v bílých šatech evropského střihu, Arabové v gallábijích21), egyptští vojáci a policisté, otrhaní, polonazí kočovníci z pouště i několik zvědavých turistů v šortkách. Pach pečených skopových jater se mísí s kouřem z dřevěného uhlí a s pronikavou vůní kadidla, kterým kudrnatí výrostci vykuřují za bakšiš22) krámek za krámkem. Do bublavého spodního tónu arabštiny, řečtiny a angličtiny proniká občas hýkání oslů a nade vším dominuje rezavá reprodukovaná hudba z arabských kaváren.

Podvědomě jsme se stočili k mudíríji, v jejímž nádvoří stála opuštěná Tatra; v odpoledních hodinách jsme ji podrobili poslední revizi. Dotáhli jsme olejový filtr, vyměnili olej, doplnili vazelínou v maznicích, seřídili dva ventily a vyčistili žebra válců i čističe vzduchu od zbytků prachu z dolnoegyptských hliněných silnic. Motor šel jako hodinky.

„Benzin nám jistě vystačí,“ ujišťovali jsme se navzájem v kalkulaci. „55 litrů v nádrži, čtyři kanystry23) po dvaceti litrech a čtyři zaletované plechovky po čtyřech galonech24), to je dohromady dvě stě sedm litrů benzinu. S tím bychom vystačili při normální spotřebě na trať 1.700 kilometrů.“

„V písku bude brát víc, možná patnáct, možná dvacet na sto. Ale to nám musí stačit, i kdyby ve Wádí Halfe nebyla kapka benzinu…“

Odraz přibývajícího měsíce se mihotá ve vlnách Nilu pod asuánských nábřežím a jeho matný svit se odráží od hřebenů měkkého písku na protějším břehu.

Za písečnými přesypy čeká poušť, tichá, tajuplná, neznámá…
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Bylo vlahé jitro, pouštní jitro dvacátého čtvrtého října.

Slunko nemělo čas na slavnostní divadelní výstup a odpustilo si nádhernou karmínovou gloriolu, s kterou se včera kladlo do písečných duchen na protějším břehu Nilu. Spěšně vyskočilo z achátové příruby horizontu a lačně se rozběhlo po hebkých přesypech, které byly vláčné dlouhým stínem i zavlhlou polevou noci.

Poušť byla jako měsíční lvíče: stejně plavá, stejně neškodná, stejně hravá. Lví kotě, které netuší, že mu do zenitu neohrabané nohy dorostou v mohutné tlapy s ostrými drápy a měkký čeníšek se promění v krve-lačný chřtán.

Bylo dobře nečekat, až jitřní lvíče doroste v polední lvici.

Oba vozy stály před pevnůstkou připraveny ke startu. Chtěli jsme vyrazit do pouště co nejdříve, abychom se dostali přes nejhorší úsek, dokud je povrch měkkého písku zpevněn ranní rosou.

Velký bajram, muslimský svátek, nám však udělal rázný škrt přes rozpočet. Musili jsme čekat několik hodin na velitele, než se vrátil z bohoslužeb.

Další hodina formalit, fotografování a moudrých rad.

„Dojedete-li do Wádí Halfy sami, budu nucen dát vás zatknout, protože jste nerespektovali příkazy vlády. Kdyby měl druhý vůz nehodu, musíte nechat posádce dostatečnou zásobu vody a potravin a sami se po vlastních stopách vrátit do Asuánu, i kdybyste byli před samou Wádí Halfou. Podepište mi, že jste tuto instrukci vzali na vědomí!“

Poslední snímky, přání zdaru, start.

Sledujeme pozorně první vůz, který jede před námi ve vzdálenosti sto kroků. Máme obavy o jeho nízký diferenciál a měkká pera. Jeho osud je od této chvíle naším osudem. Posledních sedm kilometrů asfaltové vozovky, která končí na hřebenu asuánské přehrady. Po dva kilometry se odráží pravidelné bubnování ozvěny jedoucích vozů od hřebenu propustí a zaniká v dunění tisíců tun vody, která se s ohlušujícím hukotem řítí do hloubky třiceti metrů. Poslední kontrola na druhém konci přehrady – a vjíždíme do terénu. Mirek s kompasem a mapou na kolenou sleduje cestu stejně pozorně jako Jiří, který převzal řízení.

Příkrý svah přeťatý písečnými závějemi, hluboké zaváté údolí překlenuté dvojitým pásem plochých kamenů, nový svah – a před námi se rázem vynořila nekonečná planina pouště. Docela jiná, než na jakou jsme byli zvyklí v Tunisu, Libyi nebo v Dolním Egyptě. Drobné kamenité pahorky, písek, štěrk, oblázky a zase písek a kamení. Rada telegrafních tyčí, která se objevila za přehradou, ubíhala daleko doleva a vzala nám naději, že bychom se mohli podle ní orientovat.

Doprovodný vůz se začal náhle bořit, kola odhazují kaskády písku, smyk doleva a – stop. Radíme spěšně na nižší rychlost, plyn, předjíždíme osmiválcového Forda, ale v příštích vteřinách nám klesají kola beznadějně do písku. Pracné vyhrabávání, zvednutí vozu, sandchannels25) pod kola, vzájemná pomoc, pět, deset metrů dopředu – a vozy sedí zase v písku až po nápravy. Úzké pneumatiky Forda zařezávají se do písku i tam, kde my jsme hladce projeli. Znovu a znovu podkládáme kola, několik desítek metrů – a zase konec, O druhé hodině odpoledne máme za sebou sotva sedm kilometrů od přehrady. Teploměr ukazuje 42 stupňů ve stínu. Slunce praží do hlav, minuty a metry se naplňují potem a trpělivostí. Poušť, to ranní plavé lvíče, změnila se ve lvici číhající na oběť. Ztratila dlouhé stíny a oděla se do cynické26), jedovaté žluti, která bodá při doteku i při pohledu. Právě v tomto úseku uvízl několikrát plukovník Le Blanc a nakonec se vrátil, změnil směr cesty a vydal se na východ od Nilu. Nebudeme následovat jeho příkladu. Vydržet…!

Na čtrnáctém kilometru se dostáváme na lepší stopu. Drobný štěrk bez písku umožňuje rychlejší jízdu. Chvílemi narážíme na stopy vojenských kamionů a pásových vozidel, která se tu pokoušela o nesmírně nákladnou dopravu válečného materiálu pro severoafrickou frontu, když ponorky ve Středozemním moři nejvíce ohrožovaly přísun. Čas od času míjíme hromádku kamení, narovnanou na vyvýšených místech. Jsou to ojedinělí ukazatelé směru. Pak se vynoří zvlněná planina, jejíž pahorky jsou pokryty tvrdým štěrkem. Získáváme na nich vždy rychlost k proražení písečných návějí v údolích.

O půl třetí zastavujeme na půl hodiny, aby si stroje trochu odpočinuly. Ukazatel teploty oleje vystoupil na 110 stupňů; obáváme se, aby neutrpěla ložiska: Ford vaří. Vnější teplota dosáhla 46 stupňů ve stínu…

V dálce před námi se začínají rýsovat obrysy pohoří Garra. Orientujeme se podle mapových náčrtků a leteckého kompasu a s pomocí československého aeronaru27) odhadujeme vzdálenosti. Všichni tři Egypťané z Forda, řidič, mechanik i průvodce, vidí kompas po prvé v životě, právě tak jako dalekohled, a nestačí se divit, když jim postupně jmenujeme jednotlivé názvy pahorků a ukazujeme správný směr do Wádí Halfy. Nedovedou pochopit, že můžeme znát tato jména, když jsme tu nikdy předtím nebyli. Zdá se, že kompas a dalekohled získaly u nich náležitý respekt, protože se při každé další zastávce chodí poradit.

Po čtvrté hodině jsme ztratili stopu.

Bišárín28) je stále neklidnější, mění směr Forda prudce doleva a hned zas doprava, za jízdy vylézá na stupačku a rozhlíží se častěji a častěji. Zřejmě ztratil směr. Konečně Ford zastavuje. Než jsme dojeli, je tříčlenná posádka ve varu. Z prudkého spádu arabštiny zachycujeme jen několik slov. Jde tedy přece o směr jízdy, nikoli o dohadování, kolik ze stanovené odměny na koho připadne. Hádka je prudší a prudší. Mechanik rozhazuje rukama směrem k pohoří Kurkur a žíly mu nabíhají na spáncích při vodopádu arabské květomluvy, která se sype na vůdcovu hlavu. Bišárín se ohlíží po kompasu, jako by prosil o pomoc.

Orientujeme se na nízkém žebrovitém pahorku, odkud je lepší výhled. Dalekohled zřetelně odhaluje velkou písečnou pláň na východním svahu Džebelu29) Garra. Spojnice pohoří Kurkur běží jihozápadním směrem. Jsme od nejbližšího výběžku pohoří sotva šest až osm kilometrů, ale mapa ukazuje stopu asi patnáct kilometrů od úpatí. Průvodce nás tedy zavedl příliš daleko na západ. Lomíme směr doleva a opatrně projíždíme skalnatým sedlem mezi dvěma pahorky.

Několik minut před západem slunce jsme znovu narazili na staré stopy. Bišárín se spokojeně usmívá a ťuká s uznáním na skleněný kryt kompasu, pod nímž se otáčí záhadná šipka a bloudí po stejně záhadných čárkách na kovovém obvodě, kdykoli některý z bílých sajjidů30) zakroutí tajuplnou skříňkou v dlaních.

„Kdy jsi tudy jel naposled?“ ptáme se Bišárína.

„To je už dávno, jásídí31), moc dávno. Asi deset let. Vedl jsem tehdy karavanu velbloudů do Wádí Halfy…“

„A od té doby jsi v téhle poušti nebyl…?“

„Ne, pane, nebyl. Nikdo nechtěl vodit velbloudy, bylo málo vody, i velbloudi padali…“

Kouř táborového ohně stoupá k hvězdné obloze. Řidič Forda přinesl dvě sklenky silného arabského čaje a nabízí další. Při svitu baterky ošetřujeme Tatru. Čističe vzduchu jsou úplně ucpány jemným pískem, ačkoli jsme je předchozího dne pečlivě vyprali v benzinu a lehce napojili olejem. V hrdle karburátoru je asi pětimilimetrová usazenina jemného písečného prachu, smíšeného s olejovými parami z odparového potrubí.

„Prosím tě, olep manžetu karburátoru leukoplastem z lékárničky, izolačka na tom nedrží. Jinak tam zítra budeme mít zase spoustu neřádu a dostane se i do válců. Já zatím dodělám deník…“

Několik větví a sušený velbloudí trus, který veze posádka Forda s sebou, dohořívá v hasnoucím ohníčku, jehož zář padá do archu papíru.

„První den v hornoegyptské poušti, 24. 10. 1947. Za sedm hodin jízdy ujeto 71 km, hodinový průměr 10,1 km. Nejnižší teplota 28, nejvyšší 46, olej maximum 110 stupňů. Do Wádí Halfy zbývá podle mapy skoro 300 kilometrů…“

Noc vydechovala nahromaděný žár pouště a vysoko nad hlavami se chvěly miliardy hvězd…
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Není na světě hotelu, který by se vyrovnal poušti.

Nemáš starosti s hledáním garáže, neruší tě sousedé boucháním dveří, tvé oči nebičuje nezastavitelný příval neonových reklam z protějších průčelí. Ani nepotřebuješ otvírat okna ložnice, aby ses zbavil zatuchlého vzduchu.

Nocleh v poušti – ach, to je něco docela jiného. Vyber si, poušť je tvoje. Zde, tam – ne – ještě několik kroků dopředu, kde se zdvíhá hebká písečná návěj. Proč by ses zdržoval stlaním a kypřením polštáře, když ti jej navál chamsín32). Lehneš si na záda, pohneš se dvakrát třikrát do stran a máš vymodelováno lůžko, jaké nemá soupeře; Chce se ti polaskat s heboučkým aksamitem pouště a noci, hladit oblé boky dun33) a propouštět praménky písku mezi prsty, hrst za hrstí, jako v přesýpacích hodinách. Nikde nezaslechneš ševel trávy ani šumění stromů, jen hvězdná báň ti důstojně mlčí nad hlavou; vtělená vznešenost.

V Núbijské poušti se nemusíš strachovat, že ráno obuješ střevíc, do něhož se ukryl jedovatý škorpión; ani had se ti neobjeví za hlavou. Ba, ani to protivné pištění komárů zde neuslyšíš. Nesmírné ticho je rozestřeno nad písečnými pláněmi. Ticho a bezvodá smrt…

K ránu nás probudil chlad.

Košile byly zvlhlé, stejně jako spací pytle, do kterých jsme se uchýlili po půlnoci. Teploměr ležící na písku ukazoval dvanáct stupňů. Za několik hodin vyskočí na pětačtyřicet…

S východem slunce jsme vyrazili na další cestu. Na čtyři pětiny vzdálenosti, které zbývají do Wádí Halfy, měli jsme dva dny, terminované k dojezdu do cíle. Poušť už zase defiluje nazad, jedno wádí34) za druhým. Místo žlutí se naráz objeví pod koly hnědá pláň, posetá drobnými kuličkami, které vypadají, jako by právě vyšly z továrny na střelivo. Jsou výtvorem písečných bouří, které je honí po poušti tak dlouho, až je dokonale ohladí. Mravenčí práce, symbol nekonečného prostoru a nekonečného času.

Včerejšího dne jsme na několika místech zahlédli „směrníky“, které tu asi postavili za války. Několik kamenů, snesených z dalekého okolí a navrstvených do jehlance. Hromádka kamení – a pak několik desítek kilometrů pusto. Kola sviští a vrhají smršť kamenných střel do ocelové podlahy. Ručička kompasu se ustálila na kurzu35) 198, který mu velela mapa.

„Uber na chvíli a podívej se doprava. Přidržím ti volant. Vypadá to jako řada směrníků. Proč tolik najednou?“

„Musíme přece minout pohoří Sin el-Kaddbád pod východním úpatím. Směrníky by nás vedly na západ. Poradíme se…“

Houkačkou dáváme řidiči Forda znamení, aby zastavil. Kompas, dalekohled. Porada však byla zbytečná.

„To jsou kostry velbloudů,“ řekl Bišárín, „nebyla voda.“

Pokračujeme v cestě a mlčíme. Nové a nové směrníky smrti se vynořují z obzoru před námi. Vyplují ze žluti a zapadnou do žluti. Celistvé obrovité kostry potažené napjatou kůží, kterou sluneční výheň a sucho konzervovaly jako pergamen. Pergamen popsaný neúprosným rozsudkem pouště. Zažloutlý svitek, dlouhý řadu kilometrů…

Nová a nová wádí, stále řidší a řidší, až pak náhle zmizí docela. Terén se zlepšuje každým kilometrem a potom se rozběhne do nedozírné dáli hladká tvrdá pláň, od obzoru k obzoru, rovná pláň bez hranic. Nikdy jsme za volantem neprožili takový pocit volnosti. Deset kilometrů nalevo nebo napravo, všude stejná, ideálně rovná plocha, jakoby stvořená pro závodní automobilovou dráhu. Mizí nám před očima rozpálený písek, mění se v nekonečnou sněžnou rovinu, po které letíme s lyžemi na nohou.

Po dvanácté hodině zastavujeme k hodinovému odpočinku, k obědu a kontrole vozu. Motorový prostor je pokryt vrstvou písku, filtry jsou už zase zpola zacpány; oklepáváme písek aspoň ocelovou klikou zvedáku, protože na rozebrání a praní v benzinu není čas. Nechce se nám jíst, jen několik sucharů a ovocná konzerva se octly na písečném ubrusu pouště. Čtvrt hodinky odpočinku s hlavami pod předkem vozu. Je to jediné místo, kde najdeš pocit úlevy. Vzadu to nešlo; shora tě pálí rozžhavený motor, zdola rozpálený písek, do něhož se od rána opíralo slunce.

Start 13,20; od svítání jsme už ujeli 118 kilometrů!

Daleko před námi se obzor zvedá a na jeho okraji se objevují tmavé homole skal. Snad pět kilometrů, snad deset. Nevíme. Vzdálenosti v poušti nelze odhadnout. Skály jako by před námi stále ustupovaly. Jedeme už patnáct, dvacet kilometrů a stále vroubí planinu před námi jako unikající přelud. Konečně jsme po pětadvaceti kilometrech vpluli mezi ně. Podivný kraj, jako z Wellsových36) fantazií: mrtvý, divoký obraz měsíční krajiny. A v příštím okamžiku nám vykouzlila fata morgána37) věrný obraz Gibraltaru38). Strmá stěna skalní výspy se zrcadlí v klidné vodní hladině; dva tři pahorky se vzápětí vynoří nalevo od Gibraltaru z jezerní plochy a o chvíli později klouže i Ford před námi po této stříbřité tabuli. Podivný pocit. Čekáš jen, kdy od kol začnou odstřikovat kaskády vody, aby ses také rozběhl vpřed a ponořil hlavu do louže. Vidíš před sebou jasnou skutečnost, a přece to není skutečnost. Ruka se vztahuje po vodě a oči ti podvědomě sklouznou na mapu, která znamená vystřízlivění.

Homolovité skály se blíží s obou stran. Údolí mezi nimi je stále užší, vine se kolem nich, písek se prohlubuje a vyschlá řečiště se množí. Měkký písek nás znovu probouzí do tvrdé skutečnosti, že jsme sami v poušti a že nás čeká ještě půl druhého sta kilometrů k nejbližšímu cíli. Písečné duny splývají ze závětrných skalních stěn a stavějí se vozům do cesty. Ford znovu několikrát vězí v písku až po nápravy. Projíždíme hlubokým, rozeklaným údolím, jehož dno je rozerváno proudy vod ještě z období dešťů. Tvrdý písek je zvrásněn větrnými bouřemi do hlubokých vln. A když konečně opouštíme nebezpečné údolí, mizí už slunce za tmavými skalami a nová noc se sklání do pouště.

Nedaleko tábořiště vyniká nad kraj vysoká skála. Snad jen deset minut chůze ji může oddělovat od narychlo připraveného tábořiště. Někde za ní musí už být nilské údolí, podle kterého vede zbytek cesty. Jdeme čtvrt hodiny, půl hodiny, hodinu. Na východě stoupá z roztodivných skal jasný kotouč měsíce a zalévá poušť bledým svitem. Konečně po půl druhé hodině pochodu jsme na úpatí ohromného skaliska. Dvacet minut výstupu. A když jsme na vrcholku, je už krajina na východě zastřena stříbřitým oparem večerní mlhy. Snad někde uprostřed ní rozbíhá se zelený pruh života z mízné tepny, která vítězně unáší život daleko na sever, do nilské delty. Vracíme se do tábora pozdě v noci, unaveni jízdou i pochodem…

Za úsvitu se rozbíhají k jihovýchodu dva zaprášené vozy. Poslední kolo souboje. Tvrdé, obtížné, závěrečné kolo. Terén se svažuje do údolí. Těžce hledáme průjezdy skalními průrvami a řečišti, klikatá strž nás stáčí prudce doleva, doprava, poslední skalní ohyb ustupuje a odkrývá nám tolik očekávaný pohled. Hluboko v údolí úzký proužek vody a kolem něho dva přerušované pásy zeleně. Za řekou stoupá k obzoru nová spleť skalnatých hor a písečných dun.

Po dvou dnech přestává úzkostlivě šetření vodou. Slavnostní mytí – a loučíme se s měkkými, hebkými dunami, které se tyčí do výše několika desítek metrů jako sněžná úbočí hor. Teď, když se nám aspoň na čas rozplývají obavy z měkkého, zrádného písku, neodolatelně nás vábí ostře řezaný hřeben nejvyšší duny, která ubíhá daleko do údolí. Zmocňuje se nás dětinská radost z vyválení v tomto živlu, který naráz změnil svou tvář. Několik kroků po převisu a už se valí dolů sypká lavina. Nevadí, že ti vleze písek všude, do vlasů, do střevíců i do kapes v šortkách, nemůžeš odolat tomu, aby ses nedal znovu a znovu unášet tímto hebkým tekoucím proudem – po břiše, hlavou dolů. A ještě jednou vzhůru, nakrojíš nohou ostrý břit písečného špejcharu, pokocháš se pohledem na miliardy jiskřivých zrnek, která se dávají v uspořádaných vrstevnicích na pochod – a naposled se vrhneš do tekutého proudu zlata, aby tě odnesl o několik desítek metrů níže, na úpatí žluté hory, pod níž se smějí na celé kolo tři Egypťané, až se zalykají. Snad se pominuli rozumem ti jejich spolucestující, kteří se ještě před hodinou ustaraně skláněli nad skleněnou skříňkou se záhadnými čárkami a nezvyklými brýlemi se dívali před sebe…!

Ještě několik desítek kilometrů hlubokým prašným pískem v údolí Nilu. Kola ztrácejí odpor, motory řvou, jedeme celé stovky metrů střídavě na jedničku a na dvojku, abychom se dostali kupředu. Zastávka za zastávkou, aby se rozpálené motory aspoň na několik minut ochladily. Fordu už po druhé vyletěla zátka chladiče přetlakem páry.

Pak nás vítají první obyvatelé Súdánu, překvapení, usměvaví, pohostinní. Od konce války zde neviděli vůz, proto jsme pochopitelně středem pozornosti. Lidé vybíhají z hliněných stavení a klubko dětí nás doprovází osadou, než konečně zastavujeme na vysokém břehu Nilu.

Naproti za řekou je Wádí Haifa…

„Tady nikde převoz není,“ říká rozpačitě mladý súdánský učitel, kterého jsme po dlouhé době vypátrali ve vesnici. „Musíte se dostat člunem na druhý břeh a zařídit si u administrátora, aby vás převezli parníkem…“

Rozhodl los jako vždy.

Mirek sedí na úzké kamenné zídce vedle Tatry, na kolenou psací stroj. Je nutno hlídat vůz, zachytit hlavní dojmy a přepsat všechna data. Klubko dětí stojí kolem, dívají se soustředěně, jak pomalované černé knoflíky skáčí pod prsty, a visí očima na tajuplných zobácích, které se znovu a znovu vymršťují a svými klofanci postrkují kus papíru na stranu. Škubnou sebou po každé, když zazní zvonek, a pak se dají najednou do nehorázného smíchu. Jaký divný hudební nástroj! Tolik knoflíků, tolik bubnování, a jen tu a tam to odněkud cinkne! Za čtvrt hodiny byla vedle konkurence. Kudrnatý klučina se posadí na písek, primitivní bubínek na kolenou – a už skáčí dřevěné paličky po napjaté kůži.

Podkovy zubů, zářící oči. Do dunivého rachocení nezvoní ocelový klobouček psacího stroje, ale jasný, stříbrný smích šťastných dětí…

Několikapatrové hranaté lodi s plochým kýlem nízko pod hladinou kotví tiše u protějšího břehu mrtvé, bez hnutí. Jejich zvláštní tvar podtrhují hnací kola, vysazená na zádi a krytá širokým bubnem. Staří veteráni, kteří ještě pamatují první dny anglo-egyptského panství v Súdánu. Je dosud Velký Baham,39) lodníci nepracují.

Malá plachetnice přepravila konečně Jiřího na druhý břeh. Údiv na obou stranách. Hlášení na úřadě oblastního komisaře a styčného důstojníka egyptské vlády. Za několik minut se už sypou do éteru tečky a čárky; po hodině budou v Sellálu vědět, že jsme dojeli. Pasy, karnet40), lékařská vysvědčení, potvrzení z káhirského Ministerstva zdravotnictví, že jsme byli očkováni proti choleře. Jednání v kanceláři správy přístavu.

„Motorovou loď tu nemáme. Musíte počkat, až seženeme topiče a dělníky. Jinak se na druhý břeh Nilu nedostanete…“

Za dvě hodiny se už valil hustý dým z komína říčního parníčku a súdánští dělníci přivazovali pevné můstky k vlečnému pontonu41). Pracně sjíždíme ze strmého břehu Nilu, jehož hladina opadla o několik metrů. Trneme hrůzou při pomyšlení, že by se přetrhlo chatrné lano, na němž drží nějakých šedesát svalnatých paží naši Tatru, aby se nerozběhla rovnou do Nilu.

Řeka šplouchá pod boky pontonu a vstřebává poslední paprsky slunce, které se zvolna kloní k západu.

Večer nám přinesli do řeckého hotýlku Passiuras účet za přepravu. Sedm liber pětatřicet piastrů. 1.470 korun. A v úctě specifikace: „Za 1.250kg uhlí po 4,4L…………...562 piastrů, 30 dělníků……………………………173piastry.“

 





[image: Image]VAKUUM BYLO VYPLNĚNO
Situace ve Wádí Halfě nebyla o nic jednodušší než v Asuánu.

Oblastní komisař, nejvyšší představitel politické správy v severní oblasti Súdánu, si nás pátravě prohlížel, když jsme se objevili v jeho úřadovně se žádostí o povolení cesty na jih, a pak vyslovil svoje kategorické „ne“.

„Při udělení víz dala vám Sudan Agency v Káhiře informační brožurku, z které jste se mohli dovědět, že se cesta pouští automobilům zásadně nepovoluje…“

„Ano, ale současně nám tam slíbili, že nám obstarají výjimečné povolení a výsledek budou telegrafovat sem do Wádí Halfy.“

„Nic takového jsem nedostal,“ řekl úsečně oblastní komisař.

Následovalo dlouhé vysvětlování, opakování událostí v Asuánu. „Jde nám o to, abychom celou Afriku projeli po souši, od Káhiry až do Kapského Města. V Asuánu nám dali průvodce a ten v poušti málem zabloudil. Musili jsme mu pomáhat svým kompasem a mapou. Největší výhodu však máme v tom, že nepotřebujeme vodu pro vůz. Nemáme chladič.“

„Jak to – nemáme chladič? Co tím chcete říci?“ zvýšil komisař hlas a svraštil obočí.

„Máme motor chlazený vzduchem a…“

„… kde máte tu svou káru?“ vskočil netrpělivě do řeči.

„Před budovou. Chcete se podívat?“

Oblastní komisař ztratí úřední strohost a naráz se stane automobilovým fanouškem.

„Hhhmm, to jsem ještě neviděl, turbíny! A stačí vám na chlazení to zatracené peklo nad pouští?“

Ohlédne se a lehá si na břicho, aby se podíval na Tatru zespodu.

„Měli jsme maximální teplotu oleje 110 stupňů, to je – okamžik – to je nějakých 230 Fahrenheita. Čekali jsme několikrát na Forda, než se mu vychladí voda v radiátoru. Obrátky našich turbín nejsou závislé na rychlosti vozu. Motor dostává dost vzduchu, i když se vůz hrabe krokem v písku.“

Komisař si oprášil kolena, obrátil se a kývl na nás: „Zavolám do Chartúmu, uvidíme, co se dá dělat. Máte smůlu, že je ještě Velký bajram. Snad seženu velitele v jeho bytě.“

Za pět minut se ozval Chartúm. Vysvětlování, sportovní zanícení. „Doporučuji kladnou odpověď. Čekám zítra kabel.“42)

„Well, boys,43) teď už vám mohu jenom držet palce,“ loučil se s námi komisař. „Zavolám vás do hotelu, až budu mít odpověď.“

Hořeli jsme nedočkavostí a napětím, když jsme 28. října vstupovali do jeho úřadovny. Přivítal nás s úsměvem a ještě než jsme se posadili, věděli jsme, že se pojede.

„Máte nějaký informační materiál o jižním úseku pouště?“

„Plukovník Le Blanc nám dal v Káhiře svůj itinerář.“

Komisař zalistoval ve svých svazcích spisů na stole.

„Mám tady poslední úřední itinerář súdánské vlády, možná, že vám bude dobrý. Mapy vám bohužel dát nemohu.“

Podepisujeme znovu revers44), že cestu podnikáme na vlastní nebezpečí.

„Až do Abú Hamedu se držte železniční trati a kontrolujte v itineráři, po které straně je poušť sjízdnější. Za Abú Hamedem vás čeká nejhorší úsek celé cesty.

Pošlu tam zatím depeši45), aby vám tam připravili průvodce, který s vámi pojede až do Abidíje. Máte dost místa ve voze?“

„To je úplně vyloučeno. Vůz je dvojnásobně přetížen. Se zásobou pitné vody a benzinu máme přes tunu zátěže. Do vozu se nikdo nevejde.“

„Tak tedy pojedete sami, ale vezměte na vědomí, že dáváte v sázku svoje životy. Musíte od Nilu daleko do pouště a nikde tam nespatříte orientační bod.“

Telegrafická hlášení do dvou kontrolních stanic, časové termíny, pevné stisky rukou – a cesta na jih je volná. Nemohli jsme si prát lepší dar k státnímu svátku.

„Přeji vám mnoho štěstí – a rád bych vás brzy slyšel z Chartúmu po drátě.“
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	Na šelláské celnici
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	V Núbijské poušti
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	Na protipískových pásech

	Z Asuánu do Wádí Halfy. Nad kompasem.
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	Sami v Núbijské poušti. Pod diktátem kompasu.

	Poslední kapky vody.
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	Stopy Tatry. Kde skončí…?

	V bludišti písku a skal.
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	V první súdánské osadě.

	Přivítání v Súdánu.

	[image: bez_názvu11][image: bez_názvu12]



	




	Když dojde voda…

	Československé vagony a československý vůz v Núbijské poušti
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	Nejlevnější dopravní prostředek v Omdurmánu

	 

	


[image: Image]DESET BEZEJMENNÝCH STANIC
Plátěné vaky, které jsme večer naplnili na zkoušku vodou, nepropustily přes noc ani krůpěj. Zbývala jen otázka, kam je umístit. Na cestě z Asuánu ležely na stupačkách Forda, připoutány lany.

„Na tohle v Kopřivnici nemyslili, když začali v šestatřicátém roce dělat první Tatru bez stupaček. Dovnitř se nám vůbec nevejdou a na střechu je taky nemůžeme dát.“

Zbývala jediná možnost: přední nárazníky. Hrozilo však nebezpečí, že se vaky při neustálých otřesech proděraví buď o hrany nárazníků, nebo o autoklubové odznaky, které jsme měli připevněny na konzole46). Volba byla jednoduchá. Bez vody se jet nedá. Odznaky musily tedy pryč. Upevnili jsme plátěné vaky, v nichž bylo po čtyřiceti litrech vody, za praporkové žerdě a spoutali několikanásobně s klikovým uzávěrem přední kapoty47) nad mřížkou olejového chladiče. Poslední prohlídka motoru a úzkostlivé pohledy na zadní část přetíženého vozu, která byla přisedlá nízko k zemi…

Nová stránka cestovního deníku: „Tachometr48) 090, hodiny 6,40, výškoměr 270 m n. m., teploměr 28 stupňů, tank i čtyři rezervní kanystry plné, dalších osm galonů pro jistotu v zaletovaných plechovkách. Sluníčko nad obzorem, nálada v zenitu.“49)

Pro dobrou chuť 14 kilometrů asfaltu k letišti Wádí Halfy, Staré stopy sice vedou dále, ale nad nimi je ostnatý drát. Zákaz průjezdu se zřejmě dodržuje svědomitě. Zvedáme opatrně nezvyklou překážku a Tatra proklouzla znovu do pouště, tentokrát sama.

První úsek cesty za Wádí Halfou vede v blízkosti železniční trati, která ubíhá na jih přes Chartúm do Sennáru, kde se pak štěpí do dvou větví: západní do El-Obeidu a severovýchodní do Port Sudanu na Rudém moři. Čtyři sta šedesát kilometrů ocelových pásů železniční trati přetíná široký oblouk Nilu, přerušený třemi mohutnými katarakty50). Na této trati je deset číslovaných stanic, nejspíše proto, aby si oddechla posádka vlaku, cestující i stroj. Ve stanicích ztracených na sta kilometrů v poušti nikdo nenastupuje, ani nemá chuť opustit bezpečný vlak…

Už ráno vidíme, že nám celý úsek neposkytne mnoho zajímavého. Poloměkký písek, v něm několik starých stop, plošina mírně stoupající k obzoru, dva úzké pásy železa. Kilometr za kilometrem, desítka za desítkou. Po třiatřiceti kilometrech se objeví první stanice; malá budova, ebenově černý správce, několik kudrnatých dětí. Zvědavě si prohlížejí nezvyklé vozidlo a mávají na rozloučenou. Po obou stranách se začínají vynořovat holé pahorky, ale rovina před námi se nemění, jen povlovně stoupá. V dálce se v písku cosi pohnulo. Teď to nehybně strnulo. Blížíme se a po chvíli rozeznáváme vzácného obyvatele pouště – malou gazelku. Tato zvířata jsou neuvěřitelně plachá, jen automobilu se nebojí. Zvědavost je snad nutí k vyčkávání. Teprve když jsme se přiblížili až na několik metrů, prchá mnohametrovými skoky a v minutě zmizí z dohledu.

V devět hodin jsme již u stanice číslo tři, skoro sto kilometrů od Wádí Halfy. Po kilometrech výborného terénu se najednou objevují první překážky. Až ke stanici vybíhá několik skal a kolem nich je navát měkký písek. Řadíme spěšně na druhou a vzápětí na první rychlost, aby kola neztratila záběr a abychom se nemusili uchylovat k osvědčenému prostředku – protipískovým pásům, které stojí vždy pot a drahý čas.

V měkkém písku není kamenů, nemusíme se bát ani o pera, ani o karter. Písku však stále přibývá, je měkčí, množí se v něm mělká wádí. Jsou jen dva nebo tři decimetry hluboká a sotva dva metry široká, ale jejich okraje jsou ostře zaříznuty do terénu a barvou se neliší od okolí. Oči unavené prudkým sluncem je zpozorují teprve v posledních okamžicích. Přitom musíme tempo stále stupňovat, abychom neuvázli. Obtížnost terénu potvrzuje i anglický itinerář, který jsme dostali od komisaře. Slova „heavy sand“ – „těžký písek“ se co chvíli proměňují ve skutečnost. U stanice číslo čtyři jen tak tak vyjíždíme na měkký násep kolem trati.

Teplota vzduchu vyletěla na 40 stupňů. Výškoměr na 530 metrů.

 





[image: Image]NEČEKANÉ SETKÁNÍ V POUŠTI
Odpočíváme a svačíme.

Vtom se objevuje na obzoru oblak dýmu, blíží se, vzdálené dunění sílí a po čtvrt hodině vjíždí do stanice dlouhý had bílých vagonů. Vyhledá z nich hlava za hlavou a pak vylézají první zvědavci, aby si prohlédli naši Tatru. Dlouhé vyptávání, vysvětlování. I strojvůdce opustil lokomotivu.

„Proč raději neletíte, když máte tajjáru?“50) směje se topič. „Rád bych věděl, kam jste ukryli křídla svého letadla…“

„Často bychom si rádi vypomohli křídly v té vaší poušti, kdyby to šlo…“

V duchu závidíme strojvůdci jeho dva proužky kolejí, které ho bezpečně vedou pouští od obzoru k obzoru. Nestará se o měkký písek ani o skály, o hluboká wádí ani o přetížená pera. Má jen svůj jízdní řád, a když vyjede z Chartůmu, ví, že dojede do Wádí Halfy. Když vypoví lokomotiva, pošlou mu jinou.

Dva spěšné snímky, hvizd stroje, odjezd. Vlak na sever, my na jih.

V onom okamžiku jsme netušili, že po měsících dostaneme z Prahy zprávu, že tento letmý okamžik byl symbolickým setkáním dvou československých výrobků v srdci Núbijské pouště. Československé vagony a československý automobil. Bylo by tehdy stačilo shýbnout se k nápravám vagonu a přečíst si na nich totéž jméno Tatra, které cestující vlaku obdivovali na přední kapotě našeho vozu. Vagony, které byly dodány před více než dvaceti lety do Egypta, slouží dosud Súdánu a vyťukávají bezútěšně jednotvárný rytmus do stejně bezútěšné žluti pouště.

Cesta k páté stanici byla stále horší. Zajíždíme od trati hluboko do pouště, kde je planina tvrdší, ale i tak se dostáváme do sítě wádí a chórů52). Je jich na desítky na každém kilometru – a za nimi opět skály. Přejíždíme je opatrně krokem. Nato se vracíme na planinu s vyschlými řečišti. Jen na druhé straně trati zatím vrostly skupiny skal do divokých rozeklaných pohoří. Přesto je dnešní cesta nekonečně nudná. Po předchozích rušných dnech se nám zdá takřka neuvěřitelné, že poušť může být po celé stovky kilometrů tak jednotvárná. Doléhá na nás únava z ostrého, oslňujícího světla, horka a soustředěného pozorování terénu před vozem. Jedinou útěchou je pohled na tachometr, který nesmlouvavě prozrazuje, že od rána už máme přes sto šedesát kilometrů za sebou.

A tu se před námi na obzoru objevují bílé třírohé plachty nilských felúk53). To přece není možné, vždyť Nil je vzdálen nejméně dvě stě kilometrů! Ale zrak nás přesvědčuje, že bílé plachty plují na vodní hladině, pevné, zřetelné, určitější než fata morgána. Plachty se nemění, jen rostou každým kilometrem. Teprve když jsme se přiblížili na několik set metrů, vyrostly pod plachtami červené zděné podstavce a voda rychle zmizela jako by se naráz vpila do písku. Pomocné skladiště dráhy – s bílými kuželovitými střechami.

Stanice číslo pět.

Jsme již téměř 700 metrů nad mořem; vzduch rozpálený na 43 stupně se tetelí v poledním slunci, ale motor se chladí dobře. Máme proti sobě prudký vítr, i když je horký jako z pece. Kovové části ve voze pálí, rty máme popraskané, chřípí jako v ohni.

Po dalších dvou hodinách míjíme pomocnou stanici. Byly to však perné dvě hodiny, chór za chórem, místy drobná skaliska s ostrým kamením a zase příčná wádí. Brzda, plyn, brzda, plyn – nemůžeme však jinak, nechceme-li uvíznout a prohrabávat se pracně celé hodiny.

„Ještě že tu říká pan Le Blanc v itineráři, ‚pas mauvaist – ‚ne špatné‘… Jak to asi bude vypadat dále, až to začne být ‚mauvais‘ – ‚špatné‘…?“

„Možná, že jel po druhé straně trati a zapomněl to tu vyznačit. Zkusíme to tam, až bude železniční násep nižší…“

Teprve po třetí hodině jsme na stanici číslo šest, přes dvě stě kilometrů od Wádí Halfy. Je to největší stanice na celé trati do Abú Hamedu, jediná s vodními nádržemi, z kterých doplňujeme vodu do svých vaků. Kalnou, teplou vodu. Za stanicí je první vhodné místo, kudy se dá trať přejet na východní stranu. Po několika stech metrech však hledáme napjatě místo, kudy bychom se mohli vrátit na opačnou stranu, protože zde je terén mnohem horší. Jen tak tak jsme v poslední chvíli vyjeli; za námi zůstaly stopy půl druhého decimetru hluboké. Teprve k večeru narážíme na dobře vyjetou starou kolej. Zřejmě vojenské kamiony se širokou stopou nebo snad nákladní vozy z doby, kdy se prováděly opravy na trati. Projíždíme širokými poli ostrého štěrku, na nichž kameny odletují od pneumatik a bijí do podvozku. I když se už slunko sklání k obzoru, vzduch sálá z pouště stále jako z výhně. Před západem jedeme kolem stanice Číslo sedm; je na čase, abychom se poohlédli po tábořišti. Z bezpečnostních důvodů nechceme spát v blízkosti stanice, a tak rozkládáme spací pytle v kryté soutěsce mezi skalami, několik kilometrů za stanicí.

Červánky na západě ještě nepohasly, když už se na východě vynořuje rudý kotouč měsíce. Teprve po hodině nabývá přirozených tvarů a barvy. Těšili jsme se na zasloužený noční odpočinek, ale nemůžeme spát. Ještě při západu slunce ukazuje teploměr 38 stupňů.

Nerozdělali jsme ani oheň.

Byla jasná noc. Jen několik hvězd zářilo vysoko na obloze, když jsme zapjali přijímač a mechanicky sjeli do místa, kde jsme pravidelně poslouchali v severní Africe Prahu. Slyšitelnost mizela s každou stovkou kilometrů na jih. Jen matně jsme zaslechli večerní rozhlasové noviny; napínali jsme sluch, aby nám neuniklo ani jediné slovo…

„A závěrem si poslechněte předpověď počasí Státního ústavu meteorologického: denní teploty v Čechách dvanáct stupňů, noční kolem bodu mrazu…“

Oči sklouzly na ručičku našeho teploměru: 32 stupně, tři hodiny po západu slunce…

Praha nenávratně zmizela; mechanicky lovíme stanice na stupnici.

A tu náhle zazněly z přijímače úvodní flétny a smyčce Smetanovy Vltavy.

Vplývaly slavnostně do ticha Núbijské pouště, tisíce kilometrů vzdálené od Stříbropěnné. Něžně, měkce, jako matčino pohlazení. Vory klouzaly tiše po zčeřené hladině, podzimní větřík zavál náruč žlutnoucího listí do zátočiny a pak se Vltava rozezvučela vítězné chorálem Vyšehradu…

Anglické hlášení: Rádio Jerusalem, Czech Philharmonic Orchestra54).

A pak ještě Dvořákův devátý Slovanský tanec.
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Před východem slunce bylo 26 stupňů!

Balíme spací pytle a čekáme, až se více rozední, abychom mohli ihned pokračovat v cestě. Nový boj se suchými řečišti. Sotva jsme se vymanili ze spleti hlubokých chórů, přišly na řadu písečné návěje, probodané ostrými skalisky a balvany, dlouhá pole suchých trsů trávy, na nichž se zachytily tuhé kužele písku. S námahou se propracováváme kupředu, protože ani ostré kameny, ani návěje nedovolují rychlejší rozjezd. Hodinová ručička se blížila k desáté, když se před námi vynořil z písku shluk povadlých stromů a několik stavení. První cíl – Abú Hamed.

Sběh lidí kolem vozu, když doléváme benzin z rezervních kanystrů a doplňujeme olej do motorové skříně. Místní šejk55) nás zve na šálek arabského čaje. Nelze odmítnout. Získáváme cenné informace od několika Súdánců, z nichž dva se nám pokoušejí primitivně nakreslit čtyři velká wádí, která musíme přejet, než se dostaneme do Abidíje. Vkusně zdobené šálky s hustým arabským čajem se vyprazdňují po druhé; ze zvědavosti obracíme talířky a s překvapením čteme nápisy Made in Soviet Union. Ruský porcelán v Súdánu, arabští hostitelé a pozornost soustředěná k českému rozhovoru nad otevřenou mapou. Ohlašujeme ještě telefonicky do Berberu průjezd Abú Hamedem a po dvouhodinové zastávce pokračujeme v cestě.

Brzy se loučíme se značenou pistou a míříme do volného terénu. Po čtyřiceti kilometrech jízdy se objevily první překážky. Z tvrdé písečné pláně uváté větrnými bouřemi vyrůstají v příčném směru dlouhé pruhy ostrých skalisek. Množí se po obou stranách; ostré jako břitvy vyhlédnou z hebkých návějí a začnou se řadit jako zubaté pily, jedna za druhou. Jsou to zvětralé okraje šikmého vrstvení skal pod pískem, natažené v přímých linkách jen několik metrů nad sebou. Přejíždíme jednu pilu za druhou a trneme obavami o pneumatiky. Není vyhnutí, není návratu. Opouštíme vůz a vycházíme každý jiným směrem, abychom našli schůdnou cestu. Připadali jsme si jako v zrcadlové síni na Petříně. Doleva, doprava, krok vpřed, dva kroky vzad – až jsme našli východ vyschlým řečištěm do volného terénu. Na čtyřicátém pátém kilometru míjíme Džebel Hassari a po chvíli už nás vede pevný orientační bod – skalnaté vrcholky Džebelu Burg el-Anag. Po hodinové jízdě jsme na jeho úpatí.

Nejvyšší bod v krajině. Mohutná černá skaliska, zakrytá na závětrné straně až k vrcholu stometrovými dunami. Nemohli jsme odolat. Stoupáme s kamerami k vrcholu. Sypký písek povoluje pod nohama, boříme se a sjíždíme; míříme k holým okrajům skal a po nich se konečně dostáváme k vrcholu. Průhled mezi skalami se rozšiřuje, opona štítů padá. Kolik krásy leží naráz u našich nohou!

Na západ se rozbíhají sametově hebké linie dun. Mezi nimi drobné hřebeny a skály, a za nimi v dálce sevřený uzoučký proužek zeleně, v němž se leskne zrcadlo Nilu. Čarovná symfonie barev a tvarů. Tohle už není mrtvá poušť. Jemné krajkoví vlnek víří kolem štíhlých úbočí dun. Světla a stíny každým okamžikem mění jejich tvar a výraz.

Dole, hluboko pod námi se krčí k poušti drobný stříbrný brouček – Tatra. A tu na nás zase dolehne pocit, který se rodí jen v nekonečné samotě pouště, tvrdé a nepřátelské ke všem vetřelcům z jiného světa.

Stopy, které nám aspoň chvílemi potvrzovaly správnost směru, zmizely za pohořím Anag pod tuhou vrstvou navátého písku. Jedeme ideální planinou snad deset, snad dvacet kilometrů, a daleko široko není vidět ani jediný orientační bod. Nakonec se pláň změní v moře štěrku stále hrubšího; dosud rovná plocha se prolamuje, skalnaté hřebeny rostou a zvyšují se, štěrk se mění v balvany. Za každou vlnou chór. Rozhlížíme se z nejvyššího pahorku, ale kam až oko dohlédne, je vidět stále týž obraz.

Tudy přece nemohla vést stopa.
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Pravděpodobně nám unikl správný směr někam na východ, hlouběji do pouště. Mýlíme-li se však, můžeme se dostat příliš daleko od Nilu, do terénu, z něhož bychom se třeba s vozem nevyprostili. A pak by byla možná odříznuta i cesta pěšky za vodou. Probíjíme se skalami metr po metru. Ještě před západem slunce se naposledy orientujeme na nejvyšším kopci v okolí. Daleko na západě se zableskl uzoučký proužek vegetace a na jihu, snad třicet kilometrů, snad šedesát, leskne se hladina Nilu v ohybu, kolem něhož vede pravděpodobně stopa k Abidíji. Rychlý triangulační náčrtek a už za soumraku určujeme na zítřejší den hrubý směr: kurz 155. Blízko Nilu vede stará karavanní stezka pobřežními skalami. Bude-li třeba, dojdeme až k řece, abychom doplnili zásoby vody a orientovali se přesněji. Zatím jsme přibližně na 18°50’ severní šířky.

Brzy ráno sčítáme všechny zásoby vody a určujeme omezený denní příděl. O potraviny nejde, protože ve sluneční výhni se nemůžeme na masné konzervy ani podívat. A znovu začíná svízelné prokousávání terénem. Někdy se zdá, že se Tatra nedostane dál, nebo že se mezi skalami rozlomí. Upravujeme terén, prodíráme se křovinami a pískem ve vyschlých řečištích, kličkujeme mezi skalisky s písečnými dunami, ztrácíme čím dále tím více orientaci a snažíme se instinktivně jen o to, abychom se přiblížili co nejvíce k západu, k vodám Nilu.

Při jedné zastávce jsme s hrůzou zpozorovali, že ze splasklého plátěného vaku vytéká pramének vody. Naše poslední zásoba mizí v písku. Neustálými otřesy se vak prodřel o nerovný okraj otvoru, který vyvrtali v Káhiře pro upevnění konzoly na autoklubové odznaky. Spěšně přeléváme zbytek vody do lahví a převařujeme. Smutná bilance vykazuje dvě plechovky ovocné šťávy a necelé dva litry čaje. Na jak dlouho?

V hlubokých písečných ložích už nepomáhá podkládání pásů pod kola. Při každém zaboření musíme vůz pracně zvedat. Úzká patka zvedáku se při každé obrátce boří, pomáhají jen prázdné kanystry od benzinu. Kolem čtvrté hodiny jsme narazili na široké řečiště s vysokými suchými keři. Na jednom z nich jsme zůstali beznadějně viset. Půl hodiny vyhrabáváme zpod vozu centy písku. Oči nás bolí, chřípí a rty pálí jako v ohni, jazyk se lepí na patro. Konečně jsme dostali vůz na svinovací pásy. Ležíme bezvládně vedle něho a nabíráme síly. Hlava se točí vysílením, ale při myšlence na jídlo se zvedá žaludek. Rozjezd, ale v příštím okamžiku vězíme znovu v písku. Pracujeme už automaticky,56) nemyslíme na nic. Teprve houstnoucí tma nás kategoricky57) přinutila vypnout motor. Za celý den od východu do západu slunce ujeli jsme jen 73 kilometry. Přesto to byl největší výkon Tatry za celou dosavadní cestu.

Ulehli jsme na písek vedle vozu vysíleni, s rukama opuchlýma od neustálého vyhrabávání vozu z písku. Po prvé v životě jsme měli v ústech docela sucho, jazyk přilepen na patro. Rozdělili jsme si poslední dvě láhve čaje…

Před očima defilují skalnaté rokle, písečná wádí, stopy vozu křižují hvězdnou oblohu a vracejí se opět nízko nad horizont,58) nad nímž se začíná rozlévat rudá záře. Myšlenky bolí. Pálí, jakoby zažehnuty odleskem disku,59) který se vyhoupl nad obzor a pomalu stoupá po rozkřesnutých jiskrách hvězd. Je ticho; těžké, hmatatelné, fyzicky bolavé ticho.

Co bude zítra? Co pozítří? Přijedou askari na velbloudech nebo se objeví letadlo nad našimi hlavami? Vylije se ložisko v motoru nebo prasknou pera přetíženého vozu? Nebo prosekáme protektory pneumatik na stále horším terénu a zůstaneme bez pomoci uprostřed pouště? Co pomůže nakonec skutečnost, že nemusíme chladiči obětovat posledních několik kapek vody, jak by musil udělat každý jiný automobilista s normálním vozem?

Vtom se závanem větru dolehlo k uším sotva znatelné, vzdálené zavytí psa.

Ne, to je halucinace! Předrážděné nervy, přelud! A znovu, zřetelněji. Není tohle hýkání osla? Náhle zazněl do mrtvého ticha táhlý hvizd.

Vyskočili jsme oba současně. V dálce se rozhučelo pravidelné oddychování lokomotivy, rachot ocelových kol se blížil, až po čtvrt hodině zaduněl vlak kdesi za blízkým kopcem. Tam někde musí být nilské údolí. Nemůžeme být daleko od správné stopy!

Obloha se rázem rozjasnila, hvězdy vysoko na nebi povyskočily a zazářily veseleji.

Vypili jsme čaj do poslední kapky.

Ráno jsme vyrazili s čerstvými silami a po hodině jsme byli u kolejí dráhy. S napětím jsme vyběhli z vozu a spěchali přečíst jméno stanice na opačné straně.

Gananíta.

„Mapu!“

„Jsme dvacet kilometrů před Abidíjí!“ Před Abidíjí, do které jsme se měli dostat přímo z pouště…
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Sledujeme novou trať ve vzdálenosti nějakých tří čtyř kilometrů. Překračujeme vysoký násep staré opuštěné trati; za ním se objevují zřetelné stopy. A pak první velbloudi, první lidé, první vůz – poslové života v Súdánu. Chtěl bys jim všem nějak poděkovat, že tu vyrostli z pouště jako symbol znovuzrození.

Projíždíme stále houstnoucími osadami a zastavujeme v první větší osadě před poštovním úřadem. Berber. Abidíjí, která byla po dva dny bloudění naším vytouženým cílem, jsme projeli, aniž jsme si to uvědomili. Z Berberu odesíláme povinná telefonická a telegrafická hlášení do Wádí Halfy a do Chartúmu a pokračujeme ihned v cestě.

Stopy před námi se rozbíhají do ohromné šíře. Pět, deset, dvacet cest vedle sebe, jedna lepší než druhá. Rozbíhají se a spojují jako kolejiště na seřaďovacím nádraží. Každý řidič si tu zřejmě jezdí svou cestou, a když se mu přestane líbit, projede si novou. Stačí sledovat vlastní stopu terénem – a silnice je hotova.

V 9,20 jsme již v Atbáře, hlavní křižovatce železnice mezi Wádí Halfou a Chartúmem. Na východ odtud vede trať k Rudému moři, do jediného súdánské-ho přístavu – Port Sudanu. První úpravné městečko po dlouhé době. Široké asfaltové ulice se po celý den stá-pějí v chladivém stínu starých alejí. Většina obytných domů i úřaduje ztracena v zeleni zahrad. Dílny státní súdánské dráhy nabízejí ochotně pomoc, když sháníme místo, kde bychom mohli vyměnit olej a provést zběžnou revizi vozu. Představitelé úřadů zařizují ochotně formality spojené s hlášením dosavadní cesty a dokončením posledního úseku. Tatra je středem zasloužené pozornosti. Vždyť před válkou projelo tuto trať jen několik vojenských výprav se speciálními vozidly a za války tudy projížděly silné konvoje, dokud se spojenecké velitelství nerozhodlo zastavit všechny další pokusy. Náš vůz však byl prvním osobním vozem, který pouští projel sám, bez doprovodu.

Máme sotva hodinu času, abychom se změnili v civilizované Evropany. Zarostlí, zaprášení, vyčerpaní a žízniví přijímáme vděčně pohostinství veřejného resthousu.60) Zrušili jsme s konečnou platností příděly vody. Bylo jí teď tolik ve všech kohoutcích, ve sprše, ve vaně! Čistá jako křišťál, teplá, studená. Myjeme se a koupáme, sprchujeme, holíme, pijeme do sytosti. Odpoledne ještě kus cesty a zítra snad už budeme mít za sebou celý nekonečný úsek pouště…

Zdlouhavý převoz přes řeku Atbáru. Súdánští převozníci si zvědavě prohlížejí Tatru, radí se navzájem a pak přijdou se smíchem na nás, abychom jim ukázali, zda dovede „tajjára“ plovat také ve vodě. Vždyť prý přece máme obojživelné vozidlo, tak nač potřebujeme jejich pomoci…

Za Atbárou pociťujeme fyzickou úlevu, když pod námi zase vůz běží hladce, bez námahy, bez nebezpečí. Celý jeho mechanismus odpočívá společně s námi. Zbytečná zátěž zmizela, máme jen několik litrů vody, obsah kanystrů i zaletovaných plechovek už skoro všechen přetekl do benzinové nádrže. Vlhký vzduch chladí motor lépe, i když je stejně horký jako suchý vzduch v předchozích úsecích. Míjíme četné vesnice, stáda dobytka, kultury kukuřice a cukrové třtiny. Jen množství cest a vyježděných stop nám dělá starosti. Předevčírem by nám byla stačila jediná, dnes nevíme, kterou si vybrat. Jedna z nich nás zavedla krátce před soumrakem k Nilu, ale tam znenadání končí. Pod košatými stromy u řeky jsme překvapili skupinu Súdánců, obraz večerní idyly. Hlouček černochů se chystá k večeři u táborového ohně, zatímco ostatní končí večerní lázeň v řece. Voda tiše plyne pod košatými korunami, do chvějivé písně cikád,61) se mísí tichá melodie starého černocha. Skoro se stydíme, že jsme porušili kouzlo jejich tichého večera.

Před šestou hodinou motor utichl. Našli jsme konečně vhodné tábořiště; na praporkové žerdě napínáme moskytiéru, protože v blízkosti řeky je spousta komárů, kteří protivně piští kolem uší a bodají jako zběsilí.

Z polospánku nás náhle probudilo slabé šustění. Saháme po pistolích, které jsme si večer položili vedle spacích pytlů.

„Slyšíš?“

„Slyším…“

Z místa, kam jsme po večeři odhodili prázdné plechovky od masa, ozývá se suché chrastění; na chvíli utichne a znovu se ozve. Za jasného svitu měsíce jsme spatřili dvě tmavá těla. Jsou to psi? Ti přece vypadají jinak, nemají tak chundelaté ocasy. Pak přišla zvířata beze strachu k bližším plechovkám. Teprve teď je na nezvyklé noční návštěvníky zřetelně vidět.

Dva hladoví šakali se s námi dělí o zbytky večeře.

 





[image: Image]ČESKOSLOVENSKÝ VŮZ PRVNÍ – A JEDINÝ
Zbytek cesty do Chartúmu vede oživeným krajem.

Palmové háje, zemědělské kultury,62) bujná vegetace, která se často plazí až do úzké cesty a stírá poslední stopy písku z boků vozu. Občas přibere i trochu laku, ale získávání takových „trofejí“ nelze zabránit. Stejně těžko se však bráníme pohostinství šejků ve vesnicích, jimiž projíždíme. Nechtějí si dát vysvětlit zbytečný spěch…

V Šendi podáváme další hlášení u obvodního komisaře. Sedíme v jeho úřadovně a nedovedeme si v hlavách srovnat obraz, který jsme spatřili v malé předsíňce. Súdánec v roztrhaných plátěných kalhotách seděl u zdi; v ruce provaz, který mizel v malém okénku do sousední místnosti. Škubnutí, povolení, škubnutí, povolení, pohyb za pohybem, jako lidský automat. Teprve v kanceláři obvodního komisaře jsme spatřili druhou polovinu obrazu. Veliký rákosový rámec s napjatou plachtou visel u stropu připevněn k provazu z vedlejší místnosti. Komisař seděl za stolem a listy na hromádkách úředních spisů se při každém mávnutí lehce nadzdvihly pod kamennými těžítky. Lidský ventilátor. Přitom na stole stála elektrická lampa. V tom okamžiku jsme si uvědomili, že jsme nemohli spatřit výmluvnější doklad snobské nadřazenosti koloniálních administrátorů nad opovrhovaným černochem. Hrst kukuřice a černých bobů pro tento lidský stroj je přece levnější investicí63) než laciný ventilátor,64) který spotřebuje z přídělu starého Dieslova motoru jen několik kapek nafty…

Cesta za Šendi byla mnohem horší, než jsme čekali při pohledu na mapu a blížící se hlavní město země.

Místy opět písek, pak desítky vyschlých sevřených řečišť. Strmé třímetrové břehy byly svízelnou překážkou. Některé z nich jsme musili projíždět centimetr za centimetrem. Je to nehezký pocit, když nejdříve stojíte na pedálech brzdy a spojky a vzápětí ležíte na opěradlech a kapota před ochranným sklem trčí do výšky. V některých chórech byl schod tak prudký, že jsme předním nárazníkem dosedli na zem. Také na evidenčním čísle jsou stopy těchto zakopnutí; ocelová tabulka se ohnula o hranu nárazníku. Před soumrakem jsme se konečně dostali na lepší pistu, zvlněnou, ale bezpečnou. Za světla jsme ještě zahlédli výběžky romanticky divokého Džebelu Sulejk a pak už kužele reflektorů vyhmatávaly ze tmy před námi jen pruh prašné cesty.

Dvě hodiny po západu slunce vyskočila v dálce světla Chartúmu. Za další půlhodinu zašumí pod koly asfalt. Husté koruny stromů. Chartúm, hlavní město země dosud neznámé. Projíždíme alejemi a širokými moderními třídami a zastavujeme konečně na nilském břehu před Grandhotelem. Jsme jako ve snu. Nechce se nám věřit, že to všechno nebezpečí, sluneční výheň, strach o vůz, písek, záludný terén, žízeň, nejistota i stovky kilometrů pouští jsou za námi. Není však čas na úvahy…

V několika minutách nás obklopuje dav lidí. Srdečné úsměvy a vzápětí stisky rukou novinářů, kteří byli o našem příjezdu zpraveni úřady. Lidé nám lezou zvědavě do vozu i pod kapoty a marně hledají chladič vody nebo kondenzátory. Vůz bez vody a „Velká severní poušť“! První vůz, který od konce války projel mezi Asuánem a Chartúmem, a první sólo65) osobní vůz vůbec, který se dostal z Káhiry až k soutoku Bílého a Modrého Nilu. Československý vůz!

Africké vakuum mezi severem a jihem bylo vyplněno.

Nebylo divu, že otázky novinářů platily i našim pneumatikám. Vždyť se podílely stejnou měrou na skutečnosti, že se v novinách neobjevila místo interview o úspěšném průjezdu pouští stručnější zpráva o tom, že v písku zůstali dva lidé, kteří zahynuli nedostatkem vody, když předtím zabloudili.

Teprve příštího dne jsme při revizi vozu zjistili, že protektory pneumatik byly ostrými břidlicovými kameny na několika místech naříznuty jakoby nožem. Nikde však nebyly proseknuty až na kord.66)

„Jak jste ošetřovali pneumatiky?“ udivili nás novináři nečekanou otázkou.

„Nijak,“ zněla stručná odpověď, po níž následovalo vysvětlení.

Jediná péče, kterou jsme pneumatikám mohli věnovat, bylo snětí ochranných krytů kolem zadních kol, aby měl okolní prostor co největší přístup vzduchu a aby se pneumatiky při vysokých teplotách zbytečně nepřehřívaly. Druhým opatřením v terénu s hlubokým pískem bylo částečné vypuštění vzduchu, aby pneumatiky dosedly širší plochou a nebořily se do písku. Po většinu jízdy jsme se však nemohli k takovému opatření uchylovat natrvalo z obav, aby se pneumatiky neprosekaly úžasně ostrými kameny, jimiž jsme musili projíždět bez ohledu na Tatru i na kola, jestliže jsme se chtěli vůbec dostat ven. Při vysoké, sotva snesitelné teplotě a při terminovaném67) dojezdu do Chartúmu nebylo možno vypouštět vzduch před písečnými úseky a znovu jej v kamenitém terénu doplňovat ruční hustilkou.

„A jaké jste měli vnější teploty?“

Sáhli jsme po příručním deníku, kde byly přesné záznamy z celé cesty, která i s dvoudenním čekáním ve Wádí Halfe trvala celkem deset dní.

„Prvního dne 46 ve stínu, druhého 39, třetího 41, v následujících sedmi dnech 42, 42, 40, 46, 43, 46 a 44 stupně…“

Vzdálenosti jsme súdánským novinářům sdělovat nemusili. Znali je příliš dobře.

Celková vzdálenost z egyptského Luksoru do hlavního města Súdánu je 1.646 kilometru. Z této vzdálenosti připadá 957 kilometrů na cestu mezi Asuánem a Gananítou, kde automobilistovi, dostane-li vůbec svolení egyptské a súdánské vlády k průjezdu na vlastní nebezpečí, nezbývá než sledovat kompas, porovnávat nepostačující mapové náčrtky s orientačními body, rvát se s těžkým terénem i žízní – a doufat, že to všechno dobře dopadne…

 



Ediční poznámka

 

Naše edice vychází z prvního vydání knihy, jež vyšla v roce 1954. Úvod z ní, který přetiskujeme, napsala tehdy Jaroslava Reitmannová:

Bylo to krátce potom, co se inženýři Hanzelka a Zikmund vrátili z cesty kolem světa. Na nádvoří dobříšského zámku bylo připraveno k odjezdu malé auto, a jeho majitel se zoufale snažil umístit v něm tři dospělé a několik velkých kufrů včetně psacího stroje. Kufry nebyly napěchovány bohatým výběrem šatstva, prádla ani bot. Kromě dvou kartáčků na zuby v nich byly knihy a zase knihy poznámkové bloky a mapy, spousty rukopisů, deníky a fotografie. Neboť majiteli objemných a těžkých zavazadel byli oba naši cestovatelé, kteří na Dobříši psali cestopis, z něhož vám přinášíme kapitolu.

Jeli jsme voznickými lesy se šťavnatě zelenými palouky a poslouchali vyprávění o necestách pouští, o krkolomných přeplavbách přes velehorské říčky bez mostů a přes potoky bez brodů. Asfaltovou silnicí jsme stoupali na Andělské schody a snažili se představit si, jak asi v Habeši (dnes Etiopie, pozn. editora) vypadá náhorní plošina ve výši dvou tisíc metrů, na niž cestou necestou stoupají od moře karavany se zbožím a míří do nitra země k jezerům, k bělostným chrámům s kněžími ve stínu slunečníků a ke kávovým plantážím s bosými dělníky. V Mníšku na náměstí si děti za korunky kupovaly zmrzlinu, a my jsme hovořili o velkých stříbrných tolarech s portrétem Marie Terezie, kterými se až donedávna v Habeši platilo. Cesta k Jílovišti a od Zbraslavě do Prahy byla tak krátká, jako když okem mrkneš, protože rozhovoří-li se cestovatelé kolem světa o třetím spolupracovníku – o osmiválci značky Tatra – je to nejdramatičtější příběh se šťastným koncem.

Byl to snad málo dramatický okamžik, když stroj měl poruchu uprostřed pustiny? Když byl v nebezpečí, že z prámu sklouzne do řeky? Když jej řídil člověk, který zápasil s horečkou? Nejméně tisícem a jedním dobrodružstvím projel sériový stroj československé výroby s československými cestovateli za volantem, než s bohatou fotografickou a filmovou kořistí dojel k cíli cesty. V kapitole „Přemožená poušť“ se dočtete, jak Hanzelkova a Zikmundova Tatra projela v africké Núbii tisícerým nebezpečím a jako první a jediný osobni vůz bez doprovodu překonala Núbijskou poušť. Projela územím, které je o třetinu větší než celé Československo, má však jen osmnáct studní. Jen osmnáct životadárných pramenů, teplotu třiačtyřicet stupňů a stín jen pod předkem vozu, aby si vyprahlé rty a sluncem oslněné oči odpočinuly

S kompasem a s mapou na kolenou projeli naši cestovatelé pouští vítězně. Přemohli ji jako všechny další překážky na své slavné cestě. Šťastně dojeli, protože měli dobrý československý vůz. Protože jej pečlivě opatrovali jako oko v hlavě. A protože se sami na cestu připravili s důkladností vědců, obratností techniků a byli tak sehráni a tak se doplňovali, že je proto ještě dnes Hanzelka oslovován Zikmunde a Zikmund Hanzelko.

Pravopis textu knihy potom jsme přizpůsobili současné normě, jinak ostatní ponechali v původní podobě. Zvláštní poděkování patří ing. Miroslavu Zikmundovi za zapůjčení prvního vydání titulu.

 

M. H.
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